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А.А. Плетнева
Институт русского языка им. В.В. Виноградова РАН

(Москва, Россия)

 ИСТИИ ИС
«СЗИ   СТ»

Статья посвящена проблеме русскх сточнков пушкнской «Сказк о царе Сал-
тане». В качестве одного з сточнков текста рассматрвается лубочная «Сказка
о трех королевнах, родных сестрах», которая вошла в печатный сборнк сказок «Ста-
рая погудка на новый лад» под названем «Сказка о Катерне-Сатерме». Известно,
чтоПушкн знал лубок.Лубочные картнк упомнаются в ряде его текстов.Хорошо
звестны  случа прямых сюжетных замствованй з лубочных текстов (неокон-
ченная юношеская поэма «Бова», ряд сюжетных ходов «Руслана  Людмлы»  т.д.).
Но в случае со «Сказкой о царе Салтане» речь дет не столько о сюжетном сходстве,
сколько об спользован Пушкным отдельных выраженй  клше, восходящх
к лубочной сказке, то есть о прямых замствованях. Аналзу этх замствованй
в статье уделяется значтельное место. По всей вдмост, лубочные сказк првле-
кал Пушкна, поскольку он лежал вне лтературной нормы  представлял собой
тот пласт русского языка, который был практческ не освоен лтературной традц-
ей. Лубочная сказка оказывалась посреднком между русскм лтературным языком
 фольклорной стхей. Пр этом лубочная сказка, как  вся лубочная лтература,
счталась современнкам нзкм вдом словесност,  обращене к этм текстам
могло воспрнматься как лтературный эпатаж.Именно с этм, по всей вдмост,
связано крайне отрцательное отношене Белнского к пушкнскм сказкам.

Ключевые слова: пушкнстка, народная псьменность, лубок, русская лте-
ратура XIX века.

I

Вопрос об сточнках сказочных  фантастческх сюжетов русской класс-
ческой лтературы всегда был однм з наболее дскуссонных. В завсмо-
ст от общего контекста, в котором тот л ной сследователь рассматрвает



Лубочные источники пушкинской «Сказки о царе Салтане»

471

сторю русской классческой лтературы, предпочтеня отдавалсь л запад-
ноевропейскм лтературным сточнкам, л разлчным вдам русскх фольк-
лорных сточнков. И пушкнская «Сказка о царе Салтане» не сключене.
О связ этой сказк с русскм фольклором псал довольно много. Большнство
сследователей связывало ее с русской фольклорной традцей, прчем основным
сточнком, з которого Пушкн черпал сведеня об устной традц, счтаются
сказк, рассказанные ему Арной Родоновной. Связь сказк с русскм фолькло-
ром казалась настолько очевдной, что рассужденя о ней, как правло, огран-
чвалсь указанем на пушкнске запс фольклорных текстов, меющх сю-
жетные параллел со сказкой,  декларацям о том, что сво познаня в област
русского фольклора Пушкн черпал з рассказов Арны Родоновны. Поэтому
в работах, посвященных русскм сточнкам «Сказк о царе Салтане», мы часто
сталкваемся не с доказательным зложенем, а с декларацям, которые в ряде
случаев могут меть деологческй характер. Другая точка зреня, связывающая
просхождене пушкнской сказк с европейскм фольклором, адаптрованным
разлчным лтературным сточнкам, в слу своей неочевдност аргумен-
трована куда лучше. Достаточно вспомнть хотя бы мена В.В. Сповского [С-
повскй 1906: 82]  М.К. Азадовского [Азадовскй 1936: 150–156]1.
В том, что «Сказка о царе Салтане» опрается на русске сказк, трудно усо-

мнться. Существуют пушкнске запс сказок, которые относятся к 1824 г.
 сделаны в Мхайловском. Сред этх запсей меется текст [Пушкн 1977–
1979, III: 407–408], сюжет которого очень блзок к сюжету, легшему в 1831 г. в ос-
нову «Сказк о царе Салтане». Мы говорм о блзост сюжетов, но не об х то-
ждестве, поскольку между нм наблюдается довольно много разлчй. К запс
1824 г. прмыкает запсь 1822 г. в кшневской тетрад [Азадовскй 1936: 150],
 еще одна запсь— в тетрад 1828 г. [Пушкн 1994–1997, III-2: 1076–1077]. В об-
щх чертах запс 1822  1828 гг. являются варантам одного  того же сюжета,
но х отлчя от «Сказк о царе Салтане» заметны куда сльнее.
В 1936 г. вышла классческая статья М.К. Азадовского «Источнк сказок

Пушкна», в которой он аналзрует все тр пушкнске запс. Азадовскй
полагал, что запсь 1824 г. действтельно восходт к фольклорным сточнкам.
Хотя, по его мненю, у Пушкна было не так уж много возможностей услышать
фольклорные тексты непосредственно от ностелей народной культуры. Кроме

1 Спор об сточнках пушкнскх текстов  о масштабах вляня на нх европейской л-
тературной традц подогревался сменой деологческх установок. Идеологческе клше
эпох отражалсь в сследованях, посвященных сказкам Пушкна,  являются показательной
характерсткой времен. Вот, напрмер, как В.Я. Евсеев оценвает позцю стороннков евро-
пейскх сточнков пушкнскх сказок: «Следует прзнать справедлвой кртку космополт-
ческой концепц, пытающейся снзть значене Арны Родоновны для творчества А.С. Пуш-
кна  переоценть вляне сборнков братьев Грмм  прозведенй амерканского псателя
Вашнгтона Ирвнга. Нзкопоклонство перед западом заставло лтературоведа В. Сповского
утверждать, что грммовская сказка “О рыбаке  рыбке” не только параллель, но  непосред-
ственный сточнк пушкнской сказк о рыбаке  рыбке» [Евсеев 1949: 75].
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Арны Родоновны он мог слышать народные сказк лшь в сполнен случай-
но встреченных на ярмарочных площадях певцов  сказтелей [Азадовскй 1936:
134]. Пушкнская «Сказка о царе Салтане», несомненно, связана с запсью 1824 г.
Доказательством тому служт не только сюжетная  композцонная блзость,
но  связь текстов на уровне слов:

[ушкин 1977–1979, IV: 314, 315] [ушкин 1977–1979, III: 407]

А царца молодая,
Дела вдаль не отлагая,
С первой ноч понесла.

Царь женлся на меньшой,  с первой ноч
она понесла.

Родла царца в ночь
Не то сына, не то дочь;
Не мышонка, не лягушку,
А неведому зверюшку.

Мачеха задержала гонца по дороге, напола
его пьяным, подменла псьмо, в коем на-
псала, что царца разрешлась не мышью,
не лягушкой, неведомой зверюшкой.

Запс 1822  1828 гг., по мненю Азадовского, являются пушкнской обра-
боткой лтературных переводных сточнков. Сред западноевропейскх парал-
лелей, которые могл быть звестны Пушкну, Азадовскй называет новеллу,
входящую в сборнк Джованн Франческо Страпаролы «Прятные ноч» (1550–
1553). Пушкн мог познакомться с этм текстом не в оргнале, а в пересказе,
вошедшем в сборнк волшебных сказок мадам д’Онуа (1697–1698) под назван-
ем «Прнцесса-звезда» («La princesse Belle-Etoile»). Другм сточнком мог стать
французскй перевод восточных сказок «Тысяча  одна ночь», где есть сюжет, ана-
логчный сюжету «Сказк о царе Салтане». Этот перевод был осуществлен фран-
цузскм востоковедом Галланом (м же на французскй был переведен  Коран).
В арабской  персдской традцях нтересующй нас сюжет об оклеветанной
жене параллелей не меет , по всей вдмост, является стлзацей Галлана,
сделанной на основе европейского сказочного фольклора. Сборнк мадам д’Онуа
 перевод Галлана был звестны Пушкну. Азадовскй полагает, что прозаче-
ская запсь сюжета, относящаяся к 1828 г., является менно переводом Галлана.
[Азадовскй 1936: 152–154].
Еще менее очевдным оказываются сточнк сюжета о Царевне-лебед.Есл

в русском сказочном фольклоре параллел к этому сюжету не обнаружваются, то
в европейскх сказках (напрмер, в сказках братьев Грмм) этот образ вознкает
достаточно часто. С другой стороны, девушка-лебедь появляется  в былне о По-
токе/Потуке, которая зафксрована в сборнке Крш Данлова. Известно, что
этот сборнк в здан 1818 г. был в бблотеке поэта [Крша Данлов 1977: 366].

И увдел белую лебедушку,
Она через перо была вся золота,
А головушка у ней увта красным золотом
И скатным жемчугом усажена.
……………………………..
А  чуть было спустть калену стрелу—
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Провещтся ему Лебедь белая,
Авдотьюшка Лховдьевна:
«А  ты, Поток Мхайла Ивановч!
Не стреляй ты мене, лебедь белую,
Нé в кое время пргожуся тебе».
Выходла она на крутой бережок,
Обернулася душой красной девцей. [Крша Данлов 1977: 117]

Влянем текстов з сборнка Крш Данлова Азадовскй объясняет  появ-
лене в пушкнской сказке мен Бабарха. Его сточнк— песня «[Про] дурня»:

Добро ты, баба,
Баба-бабарха,
Мать Лукерья
Сестра Чернава! [Крша Данлов 1977: 203]

Кроме того, Азадовскй обращает внмане  на то, что многе черты за-
падноевропейской авантюрной повест  лтературной сказк был замство-
ваны не прямо з европейскх сточнков, а посредством лубочной повест.
Пр этом он не указывает на какую-лбо конкретку, а лшь сравнвает полное
заглаве пушкнской сказк с заглавем наболее звестной лубочной сказк
о Бове, находя в такой форме заглавя стлстческое сходство [Азадовскй
1936: 156]:

Сказка о царе-Салтане, о сыне его слав-
ном  могучем богатыре князе Гвдоне
Салтановче  о прекрасной царевне
Лебед

Сказка полная о славном, сльном, храб-
ром  непобедмом втязе Бове-короле-
вче  о прекраснейшей супруге его, ко-
ролевне Дружневне

II

Все вышесказанное предполагает, что в посках сточнков пушкнской сказ-
к разумным будет обратться к лубочным текстам, которые могл адаптровать
как русске фольклорные, так  западноевропейске лтературные сточнк.
Следует отметть, что сама тема «Пушкн  лубок» не является чем-то прнц-
пально новым, многе факты, меюще к ней отношене, достаточно звестны.
Пушкн был хорошо знаком с жанром лубочных картнок. В некоторых его про-
зведенях лубочные картнк служат важной деталью, проясняющей авторскй
замысел. В повест «Станцонный смотртель» на стенах дома Самсона Вырна
всят гравюры на тему евангельской пртч о блудном сыне: «Тут он прнялся
перепсывать мою подорожную, а я занялся рассмотренем картнок, украшав-
шх его смренную, но опрятную обтель. Он зображал сторю блудного
сына: в первой почтенный старк в колпаке  шлафорке отпускает беспокойно-
го юношу, который поспешно прнмает его благословене  мешок с деньгам.
В другой яркм чертам зображено развратное поведене молодого человека:
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он сдт за столом, окруженный ложным друзьям  бесстыдным женщна-
м. Далее, промотавшйся юноша, в рубще  в треугольной шляпе, пасет св-
ней  разделяет с нм трапезу; в его лце зображены глубокая печаль  рас-
каяне. Наконец представлено возвращене его к отцу; добрый старк в том же
колпаке  шлафорке выбегает к нему на встречу: блудный сын стот на коленах;
в перспектве повар убвает уптанного тельца,  старшй брат вопрошает слуг
о прчне таковой радост. Под каждой картнкой прочел я прлчные немецке
стх» [Пушкн 1977–1979, VI: 90]2. В «Каптанской дочке» у каптана Мроно-
ва «в углу стоял шкаф с посудой, на стене всел дплом офцерскй за стеклом
 в рамке, около него красовалсь лубочные картнк, представляюще взяте
Кстрна  Очакова3, также выбор невесты4  погребене кота»5 [Пушкн 1977–
1979, VI: 275].
Хорошо звестны  случа прямого спользованя Пушкным лубочных тек-

стов. Это, конечно же, неоконченная лцейская поэма «Бова» [Пушкн 1977–1979,
I: 56–63], а также прозаческе запс сюжета «Бовы»  наброск начала поэмы
[Пушкн 1977–1979, IV: 291–293]. Лубочная сказка о Бове дала мена такм геро-
ям пушкнскх сказок, как царь Салтан (в лубочной сказке он Салтан Салтановч),
Гвдон, Дадон (персонаж «Сказк о золотом петушке»). Совершенно очевдно,
что мя главного героя поэмы «Руслан  Людмла» восходт к мен героя лубоч-
ной сказк о Еруслане Лазаревче. Из этой же сказк замствован эпзод с гово-
рящей богатырской головой: «И поехал царь во град, а Еруслан остался  подъехал
к богатырской голове  говорл таково слово: “Государыня богатырская голова
надеюсь на твою млость  прятельскую любовь, что можешь ты з-под себя
освободть меч свой, потому что перед царем сам похваллся, а ежел не достану
меча, то царь меня злой смерт предаст, когда ему меч не прнесу”. И богатырская
голова нчего не отвечает. И Еруслан слез со своего добраго коня,  пал на сыру
землю,  говорт со слезам таково слово: “Государь Расланей богатырь, не дай
напрасною смертю умереть, освобод з-под себя меч!” И потом Расланей бога-
тырь содвнулся с меча,  Еруслан взял меч, поклонлся богатырской голове  сел
на своего добраго коня, поехал в Щтн-град,  подумавш несколько, говоря сам
себе: “Доселева я царей устрашвал  богатырей побвал, а теперь богатырской
голове кланяюсь”» [Ровнскй I: 62–63]. Прмер с богатырской головой является

2 Очевдно, что здесь речь дет не о русском лубке, а о его предтече: стены дома Самсо-
на Вырна был украшены гравюрам европейского просхожденя, которые сопровождалсь
стхам на немецком языке. Созданные в Росс народные картнк нередко воспрозводл
европейскую гравюру, однако подпсь под картнкой была на русском л церковнославянском
языке (в ряде случаев это был некй гбрдный варант языка), прчем часто это был не пере-
вод с немецкого, французского л другого языка, а оргнальный текст [Плетнева 2013: 47–51].

3 В здан Ровнского №355 «Взяте Очакова  солдатская песня на этот случай» [Ровн-
скй II: 129–133].

4 В здан Ровнского №138 «Разговор женха со свахою» [Ровнскй I: 361],№139  140
«Рассуждене о жентьбе» [Ровнскй I: 361–365].

5 В здан Ровнского №№166–170 с общм для всех картнок названем «Мыш кота
погребают» [Ровнскй I: 391–401].
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самым бесспорным пушкнскм замствованем з лубочной лтературы. Дело
в том, что в русском фольклоре образ богатырской головы отсутствует. Некоторые
сследовател полагают, что в лубочную повесть голова перекочевала з ногай-
ского фольклора [Капца 2012: 60]. Такм образом, лубочная лтература (в шро-
ком значен этот термн включает в себя как граврованные зданя, так  на-
родные кнг) оказывается еднственно возможным сточнком, откуда Пушкн
мог замствовать этот образ.
Известны  случа обратного вляня. Еще пр жзн Пушкна ряд его проз-

веденй воспрозводлся лубочным здателям. В 1832 г. выходт лубочная вер-
ся раннего его стхотвореня «Романс»6 (всего звестно 29 композцй на тему
«Романса», а общее чсло перезданй составляет 73). В 1833 г. в формате народ-
ной картнк здается «Талсман» (последующе зданя 1835, 1851, 1903 гг.).
Лубочный «Гусар» появлся в двух связанных между собой картнках в 1849 г.
(последующе зданя 1890, 1896, 1900 гг.). «Черная шаль» звестна в двух грав-
рованных зданях 1839 г.  80–90-х гг. XIX в. «Песнь о вещем Олеге» вышла вна-
чале в прозаческом пересказе (1861 г.), а в 1901 г. появлся стхотворный текст.
Первое здане «Воеводы» появлось в 1858 г. (позднейше перезданя в 1866,
1875, 1899 гг.).Поэма «Кавказскй пленнк» выходла серям по тр-четыре кар-
тнк (первое здане 1837 г.). В качестве текста к лубочной картнке появлялсь
также отдельные строфы з «Полтавы», «Братьев-разбойнков». Отрывк з «Ев-
геня Онегна» по 2–6 строк прводлсь в качестве текста пр женскх головках
[Клепков 1949: 9]. В качестве подпс пр зображен Петербурга в лубке взято
несколько строк з «Медного всаднка». Из сказок звестны лубочные обработк
«Сказк о попе  его работнке Балде»  «Сказк о золотой рыбке». Прозаче-
ске прозведеня Пушкна (кроме небольшого отрывка з «Барышн-крестьян-
к»  ллюстрацй к «Дубровскому»  «Каптанской дочке») лубку не звестны
[Клепков 1949: 11].
Рассматрвая лубочные параллел к пушкнскм текстам, мы сталкваемся

с проблемой определеня объема самого понятя «лубочный текст». В работах,
посвященных лубкам, сосуществуют два подхода к объему аналзруемого ма-
терала. С одной стороны, у нас есть формальное определене лубка как цельно-
граврованного текста. С другой— существует более шрокй термн «лубочная
лтература», спользуемый по отношеню к массовым зданям для народа, ко-
торым протвостояла «высокая» лтература. В скусствоведческх работах, где
внмане сосредоточено прежде всего на зобразтельной стороне, матерал с-
следованя, естественно, огранчвается цельнограврованным зданям [Хро-
мов 1998: 67–72]. Так же прходтся поступать  сследователю языка лубочных
текстов, ведь лубочные лсты, не проходвше цензуру, отлчалсь особой орфо-
графей, которая обнаружвает больше сходства с рукопсной традцей XVII–
XVIII в., чем с орфографей печатных кнг [Плетнева 2013: 18–19]. Пр решен

6 Назване прозведеня было зменено в духе лубочной поэтк, пушкнскй текст в лу-
бочной картнке мел заголовок «Следстве порочной любв».
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не лнгвстческх  скусствоведческх, а лтературоведческх  сточнко-
ведческх задач естественным будет обращене к лубочной лтературе в шроком
значен этого слова. Ведь здесь нас нтересуют не орфографческе особенност
 не технческе премы гравера, а сторя определенного текста  круг его чта-
телей [Грц  др. 2001: 15–29; Корепова 2012: 12–16].
Такм образом, поставленная в нашем случае задача, а менно установлене

связ пушкнского текста с текстам лубочных сказок, предполагает выход за пре-
делы собственно лубка как цельнограврованного зданя  обращене к народ-
ным кнгам, т.е. к лубочным сказкам, опублкованным в конце ХVIII — начале
XIX в. Тот текст, который, на мой взгляд, был звестен Пушкну  отдельные фра-
зы которого вплелсь в текст «Сказк о царе Салтане», существует  в варанте
зданного тпографск сборнка сказок (лубочная лтература в шроком смысле),
 в вде граврованных лстов (собственно лубка). Речь дет о «Сказке о Катер-
не-Сатерме», которая впервые в Росс была опублкована в 1795 г. в сборн-
ке «Старая погудка на новый лад, л Полное собране древнх простонародных
сказок» [Старая погудка 1795: 27–32]. В цельнограврованном варанте она но-
ст назване «Сказка о трех королевнах, родных сестрах». Она была опублкована
Д.А. Ровнскм в пяттомном здан «Русскх народных картнок» в первом
томе под номером 46. О просхожден этого текста достоверных сведенй нет,
 мы не можем с уверенностью сказать, является л он переводным, л же перед
нам лтературный варант устной восточнославянской сказк. Ровнскй возво-
дл ее к французскому сточнку [Ровнскй IV: 164].Однако ряд сследователей
указывает на то, что этот сюжет хорошо представлен у восточнославянскх наро-
дов  меет около 100 опублкованных варантов , соответственно, менно уст-
ный варант мог лечь в основу лубочной сказк [Зуева 1976: 58].
В какой менно верс — кнжной л граврованной — лубочная сказка

была звестна Пушкну, точно установть невозможно. Известно, что вторая
часть сборнка «Старая погудка на новый лад» была в бблотеке Пушкна [Аза-
довскй 1936: 149]. Однако у нас нет нформац о знакомстве Пушкна с пер-
вой частью сборнка, где, собственно,  была напечатана «Сказка о Катерне-Са-
терме». Возможно, что он знал  первую часть этой кнг. С другой стороны,
сключть знакомство поэта с граврованным лстам, содержащм текст
сказк, нельзя.
Когда речь дет об сточнках лтературного текста, сследовател в первую

очередь обращаются к сюжетному сходству. На уровне сюжета  запсь сказк
1824 г.,  лубочная сказка во многом отлчаются от сюжета «Сказк о царе Салта-
не». Так, напрмер, в первом случае «царца благополучно разрешлась 33 мальч-
кам, а 34-й уродлся чудом— ножк по колено серебряные, ручк по локотк зо-
лотые, во лбу звезда, в заволоке месяц» (запсь 1824 г.), во втором— царца родла
двух сыновей «по локоть рук в золоте, по колено ног в серебре  на всяком волосе
по жемчужне» (лубочная сказка). У Пушкна, как звестно, царца родла одного
сына, который не был украшен от рожденя золотом  жемчугам. Кроме того, лу-
бочная сказка параллельна только начальной част «Сказк о царе Салтане»: всей



Лубочные источники пушкинской «Сказки о царе Салтане»

477

стор с корабельщкам в ней нет. Однако сюжетное отлче не означает, что
лубочный текст следует вычеркнуть з спска предполагаемых сточнков.
Для поэтческого прозведеня говорть о непосредственном влян одного

текста на другой меет смысл, когда есть сходство на словесном уровне, т.е. ко-
гда мы вдм схоже метафоры  сравненя, схожую снтаксческую структуру
фразы, схожую фонетческую органзацю предложеня. И запсь 1824 г.,  лу-
бочная сказка меют параллел с пушкнской сказкой менно на уровне слова.
Параллел з запс 1824 г. был названы выше («с первой ноч понесла»  «не
мышонка, не лягушку, а неведому зверюшку»). Теперь же рассмотрм фрагменты
пушкнского текста «Сказк о царе Салтане» параллельно с блзкм м фраг-
ментам лубочной сказк. Поскольку кнжный  граврованный тексты обнару-
жвают значтельное сходство, а выбор сточнка затруднтелен (решть, с чем
был знаком Пушкн — с кнгой л с граврованным лстам, мы не можем),
в качестве параллелей будем прводть текст граврованных лстов в несколько
упрощенной орфограф.
Сред ряда фрагментов «Сказк о царе Салтане», которые могут быть соот-

несены со «Сказкой о трех королевнах, родных сестрах» (о Катерне-Сатерме),
наболее яркм являются следующе тр. Во-первых, это эпзод заключеня ца-
рцы с сыном в бочку7.

[ушкин 1977–1979, IV: 315] [овинский I: 181]8 Запись 1824 г.
[ушкин 1977–1979, III: 407]

И царцу в тот же час
В бочку с сыном посадл,
Засмолл, покатл
И пустл в Окян—
Так велел-де царь Салтан.

Король… послал к верхов-
ному своему мнстр[у]
повелене, чтобы он до его
презда жену его  з двумя
рожденным сынам по-
садл в бочку, засмолл
 пустл х по морю.

Мачеха опять подме-
нла прказ  напсала
повелене, чтоб загото-
вть две бочк; одну для
33 царевчей, а другую
для царцы с чудесным
сыном —  брость х
в море.

Очевдно, что ряд глаголов лубочной сказк — «посадл, засмолл, пустл»
 глагольный ряд у Пушкна — «посадл, засмолл, покатл  пустл» —
это не случайное совпадене двух текстов, а свдетельство того, что Пушкн ч-
тал лубочную сказку  помнл ее текст. В то же время отрывок з запсей 1824 г.
не меет совпаденй с текстом «Сказк о царе Салтане» на уровне слов. Отмечая
подобные совпаденя лубочного текста  пушкнской сказк, можно допустть,
что общм сточнком у нх мог оказаться некй фольклорный текст. Посколь-
ку сключть такую вероятность нельзя, полезной оказывается статья Р.М. Вол-
кова, который проделал скрупулезную работу по слченю пушкнской сказк

7 Здесь  далее запсь 1824 г. прводтся для того, чтобы показать, какой з сточнков бл-
же к тексту пушкнскх сказок.

8 Одн з лубочных лстов представлен на ллюстрац к настоящей статье (см. компакт-дск).
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с народным версям сказочных сюжетов , шре, с разлчным выраженям,
представленным в фольклорных текстах [Волков 1960: 77–132], но не обнаружл
нкакх фольклорных параллелей к нтересующему нас фрагменту сказк.
Второй фрагмент, меющй параллель в лубочной сказке, — это две пушкн-

ске строк о растущем в бочке царевче. Пр этом в запс 1824 г. нчего не го-
вортся о том, как рос посаженный в бочку ребенок («Долго плавал царца с ца-
ревчем в засмоленной бочке — наконец море выкнуло х на землю» [Пушкн
1977–1979, III: 407]).

[ушкин 1977–1979, IV: 316] [овинский I: 181]

И растет ребенок там
Не по дням, а по часам.

Между тем плавал он в бочке долгое время,  ко-
ролевч росл не по годам, а по часам.

Мы вдм, что в пушкнском варанте выражене «раст не по годам, а по
часам» заменяется на «раст не по дням, а по часам». В отлче от предыдущего
случая, это совпадене не является однозначным свдетельством того, что сточ-
нком этого выраженя была менно «Сказка о трех королевнах» (о Катерне-Са-
терме). Устойчвые словосочетаня «раст не по часам, а по мнутам», «раст
не по дням, а по часам» встречаются  в устных версях сюжета об оклеветанной
жене [Волков 1960: 96–97]9.
Наконец, следует остановться на эпзоде, когда бочка, в которой плыл цар-

ца  царевч, достгла суш  ребенок, выбв дно бочк, выбрается наружу. Этот
сюжет прсутствует  в лубочном тексте,  в запс 1824 г., однако для лубочной
верс дело не огранчвается сюжетным сходством.

[ушкин 1977–1979, IV: 316] [овинский I: 181] Запись 1824 г.
[ушкин 1977–1979, III: 407]

Сын на ножк поднялся,
В дно головкой уперся,
Понатужлся немножко:
«Как бы здесь на двор окошко
Нам проделать?» — молвл он,
Вышб дно  вышел вон.

И королевч, упер-
шсь в дно, вышб-
л оное, потом вы-
шед все на остров,
построл себе от-
менной терем.

«Матушка ты моя, благо-
слов меня на то, чтоб рас-
сыпалсь обруч  вышл
бы мы на свет». — Гос-
подь благослов тебя, д-
тятка. — Обруч лопнул,
он вышл на остров.

В прмере з лубка мы вдм не просто словесное сходство, но  сходство фо-
нетческое. У Пушкна— «вышб дно  вышел вон», в лубке— «упершсь в дно,
вышбл оное потом вышед…». Очевдно, что подобные совпаденя текстов
не могут быть случайным,  мы меем все основаня говорть о непосредствен-
ном влян лубочной сказк на «Сказку о царе Салтане». Прмеров з фольклор-
ных текстов, поддержвающх этот словесный ряд, по-вдмому, нет.

9 Волков прводт варанты з следующх сказок: «А сын Марфы-царевны рос не по дням,
а по часам» (Афанасьев №159 в); «у королевы сын не по часам, а по мнутам растет» (Афанасьев
№159 d); « рос этот подкдыш не по дням, а по часам» (Афанасьев №159 а).
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Прведем еще прмеры, когда пушкнскй текст соотностся с лубочной сказ-
кой , очевдно, не связан с запсью 1824 г. Так, в лубочной сказке встречается сло-
во «сестрца», отсутствующее в запс 1824 г. Конечно же, само по себе отсутстве
этого употребтельного слова (ср. [Волков 1960: 89]) н о чем не говорт. Однако
в общем ряду свдетельств, подтверждающх бо́льшую блзость «Сказк о царе Сал-
тане» к лубочному тексту, чем к тексту запс 1824 г., упомянуть об этом нелшне.

[ушкин 1977–1979, IV: 313, 314] [овинский I: 179, 180]

Третья молвла сестрца…

Вы ж, голубушк-сестрцы,
Выбрайтесь з светлцы…

Послушайте, сестрцы…

Нет, сестрца…

Вы, сестрцы, глупы…

Параллель с лубочной сказкой меет  эпзод, когда царь плачет от радост (в
запс 1824 г. о слезах не говортся).

[ушкин 1977–1979, IV: 336] [овинский I: 182]

Царь глядт—  узнает…
В нем взыграло ретвое!
«Что я вжу? Что такое?
Как!» —  дух в нем занялся…
Царь слезам заллся…

Король, увдя свою супругу, прослезлся.

Слезы, текуще от потрясеня  радост, на мой взгляд, указывают на лтера-
турную, а не фольклорную традцю. В фольклорных текстах геро плачут от горя
 потер, а не от счастья.
Отголоск рассматрваемой нам лубочной сказк обнаружваются  в пуш-

кнской «Сказке о мертвой царевне».
[ушкин 1977–1979, IV: 349] [овинский I: 181]

Перед утренней зарею
Братья дружною толпою
Выезжают погулять,
Серых уток пострелять...

По прошеств некоторого времен вздумалось ко-
ролю погулять по взморью, , прехав на остров для
стреляня некх птц заморскх, остановлся  пр-
шел в некоторое удвлене, увдя на оном острове
похажвающх двух молодцов.

Весьма вероятно, что рфма «погулять — пострелять» появлась под влян-
ем «Сказк о трех королевнах» (о Катерне-Сатерме). Фольклорных параллелей
к этому выраженю Р.М. Волкову обнаружть не удалось [Волков 1960: 173].

III

Кроме «Сказк о трех королевнах» (о Катерне-Сатерме) в «Сказке о царе Сал-
тане» можно отметть следы вляня лубочной сказк о Бове-королевче. Не ста-
вя вопроса о том, какой менно текст сказк о Бове мог быть под рукой у Пушкна,
мы воспользуемся публкацей Ровнского.
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[ушкин 1977–1979, IV: 324] [овинский I: 90]

Царь Салтан гостей сажает
За свой стол  вопрошает:
«Ой вы, гост-господа,
Долго ль ездл? куда?
Ладно ль за морем ль худо?
И какое в свете чудо?»
Корабельщк в ответ:
«Мы объехал весь свет…»

Король Занзевей Андроновч сказал на то:
«Господа гост корабельщк, вместо его
торгуйте в моем государстве… беспош-
лнно».

Обращене к купцам «гост-господа»  меноване х «корабельщкам» со-
отностся с «господа гост корабельщк» з сказк о Бове.
Более сложной кажется стуаця с употребленем глагола «бежать» по отно-

шеню к плывущему по морю кораблю. Связь этого фрагмента со сказкой о Бове
менее очевдна, поскольку спользоване глагола «бежать» по отношеню к ко-
раблю неоднократно встречается  в фольклорных текстах, в частност в сборнке
Крш Данлова.

[ушкин 1977–1979, IV: 318] [овинский I: 92] [ирша анилов 1977]

Он бежт себе в волнах
На поднятых парусах

Он поднял па-
рус  побежал
по морю.

Прбежал карабл под славной
Кев-град [10]

Как по морю, морю по снему
Бегут-побегут трдцать кораблей…
[178]

А все карабл, как соколы, летят,
А едн карабль по морю бежт, как
бел кречет… [180]

По славной матушке Волх-реке
Бегут-побегут трдцать кораблей…
[182]

С лубочной сказкой о Бове переклкается  текст беседы князя Гвдона с куп-
цам.

[ушкин 1977–1979, IV: 323] [овинский I: 89]

Прстают к заставе гост;
Князь Гвдон зовет х в гост,
Их  кормт  пот
И ответ держать велт:
«Чем вы, гост, торг ведете
И куда теперь плывете?»

Король Занзевей Андроновч послал велмож
свох  прказал спрашвать [у купцов. —
А. П.], которого он государства гост  с как-
м товарам.
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Параллел со сказкой о Бове обнаружваются  в «Сказке о мертвой царевне».
Здесь есть служанка, которая отност отравленный предмет герою. Имя сенной
девушк Чернавка, вдмо, восходт к девке-чернавке з сказк о Бове. В обех
сказках фгурруют псы, проглатывающе отравленный предмет.

[ушкин 1977–1979, IV: 346, 353] [овинский I: 88]

Черной завст полна,
Бросв зеркальце под лавку,
Позвала к себе Чернавку
И наказывает ей,
Сенной девушке своей…

Пес на яблоко стремглав
С лаем кнулся, озллся,
Проглотл его, сваллся
И здох. Напоено
Было ядом, знать, оно.

Прекрасная королевна Млтрса Крбтовна,
вшед в королевскя палаты, начала месть два
хлебца свом рукам во зменом сале на пше-
нчном тесте , спекш, послала х с девкою
чернавкою. Оная прнесла , отдаюч, говорт:
«Государь Бова-королевч, не мог от матер
своей хлеба есть, отдай ты то псам». Бова прнял
хлебы, бросл,  как съел х псы, то разорвало
псов от черного хлеба.

Напомнм, что в сборнке Крш Данлова «сестра Чернава» упомнается
в процтрованной выше песне «[Про] дурня» рядом с «бабой-бабархой», поэто-
му однозначно ответть на вопрос о просхожден мен Чернавка у Пушкна
все-так невозможно.

IV

По всей вдмост, лубочные сказк првлекал Пушкна как находящйся вне
лтературной нормы  практческ не освоенный русской лтературой культур-
ный страт. Именно с этм был связан нтерес Пушкна к «Сказкам казака Луган-
ского» Владмра Даля, который эксперментровал с тем же варантом русско-
го языка. В свох воспомнанях о встрече с поэтом в Оренбурге Даль прводт
его высказыване о языке сказк  вообще о русском лтературном языке. «Сказка
сказкой, — говорт Пушкн, — а язык наш сам по себе,  ему-то нгде нельзя дать
этого русского раздолья, как в сказке. А как это делать. Надо бы сделать, чтобы вы-
учться говорть по-русск  не в сказке» [Майков 1899: 418]. Т.е. лубочная сказка
могла выступать посреднком между русскм лтературным языком  фольклор-
ной стхей. Пр этом лубочная сказка, как  вся лубочная лтература, рассматр-
валась современнкам как нзкй вд словесност,  обращене к этм текстам
могло воспрнматься как прзнак дурного вкуса. Именно с этм, вероятно, связа-
но крайне отрцательное отношене В.Г. Белнского к пушкнскм сказкам, кото-
рые он назвал «неудачным опытом подделаться под русскую народность» [Белн-
скй 1953: 347].
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HP POPLR SORS O PSHI’S AL F SA SALA

The article deals with Russian sources of Pushkin's Tale f Tsar Saltan. The cheap
popular Tale f the Three King’s Daghters, Fll Sisters, which was included in the print-
ed collections of fairy tales titled The Tale f Katerina-Saterima is considered as one of
the sources of the text. It is known that Pushkin was familiar with cheap popular print.
Cheap popular prints are mentioned in some of his texts. Well known are cases of direct
plot borrowings from cheap popular texts (the unnished youth poem Bva, a number of
plot moves in Rslan and Ldmila etc.). But in the case of The Tale f Tsar Saltan, the
question is not so much about the plot similarity, as about Pushkin’s use of individual ex-
pressions and clichés, dating back to the cheap popular tale, that is, about direct borrow-
ings. An important place is given to the analysis of these loans in the article. Apparently,
Pushkin was attracted by cheap popular fairy tales, as they laid outside the literary norm
and represented the formation of the layer of the Russian language, which was practi-
cally undeveloped by the literary tradition. The cheap popular tale turned out to mediate
between the Russian literary language and the folk elements. At the same time, the cheap
popular tale, like all cheap popular literature, was considered a low type of literature by
the contemporaries, and an appeal to these texts could be perceived as a literary shocking.
It is apparently with this that Belinsky’s very negative attitude to fairy tales by Pushkin
was connected.

Keywrds: Pushkin studies, popular writing, cheap popular print, Russian literature
of the 19th century.


